aBa 6

1. MNMocne cero nowen Nncyc Ha Ty cTopoHy mops ["annnenckoro, [B] [oKpecTHOCTH]
Tusepunagpbl.

YNO: Nicns Toro Icyc nepeiiwos Ha Toi b6ik Manineicbkoro 4m TiBepisacbKoro Mopsi.
KJV: After these things Jesus went over the sea of Galilee, which is the sea of Tiberias.

2. 3a Hum nocnenosano MHOXECTBO Hapoaa, NoTOMY YTO BMAOeNnu Yyneca, kotopble OH
TBOPUN Hal 60MbHBIMU.

YMNO: A 3a Hum iwna 6e3niy Hapoay, 60 6aumnu yyna Moro, Wwo YnHWe Han Heay XuMu.

KJV: And a great multitude followed him, because they saw his miracles which he did on them
that were diseased.

3. Nucyc B3owen Ha ropy n Tam cugen ¢ ysyeHnkamm Csonmu.
YTMO: Icyc xe Ha ropy 3iiwos, i cngis Tam 30 CBOIMU YYHAMMN.
KJV: And Jesus went up into a mountain, and there he sat with his disciples.

4. Mpunbnnxanack xe MNacxa, npasnHuk Nynenckuii.
YNO: Habnuxanacs x lNMacxa, CBATO toaeincbKe.
KJV: And the passover, a feast of the Jews, was nigh.

5. Mlucyc, Bo3BEOS 04M 1 YBMIOEB, HTO MHOXECTBO Hapoaa naet kK Hemy, rosoput dununny:
roe Ham Kynutb xnebos, 4Tobbl NX HAKOPMUTL ?

YIMO: A Icyc, 3BiBwu o4i CBoi Ta nobaumslm, ska 6e3niy Hapoay 0o Hboro inge, rosoputb
Mununosi: e Mu kynumo xniba, wob BOHN NOXUBMANCE?

KJV: When Jesus then lifted up his eyes, and saw a great company come unto him, he saith
unto Philip, Whence shall we buy bread, that these may eat?

6. FoBOpUn Xxe 310, NcnbiTbiBas ero; nbéo Cam 3Han, 4To xoTen caenathb.
YMO: BiH xe ue roBopus, inoro sunpobosytoyn, 60 3Hae Cam, wo BiH mae pobuTn.
KJV: And this he said to prove him: for he himself knew what he would do.

7. ®ununn oteeyvan EMy: M Ha oBecTn auHapueB He OOBONbHO Bynet xneba, 4Tobbl Kax aomy
N3 HUX JOCTaNOCb XOTS MOHEMHOTY.
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YMO: Munun Nomy signosigs nas: | 3a ABicTi AvHapiis im xniba He cTaHe, wWob KOXeH i3 HuX
6onai Tpoxum micTas.

KJV: Philip answered him, Two hundred pennyworth of bread is not sufficient for them, that
every one of them may take a little.

8. OavH n3 yyeHukos Ero, AHapeii, 6part CumoHa lNMeTpa, rooput Emy:
YNO: NoBopuTb A0 Hboro AHapiii, 0amH 3 yyHiB Moro, 6pat CumoHa lMeTpa:
KJV: One of his disciples, Andrew, Simon Peter's brother, saith unto him,

9. 30€eCb eCTb Y OOHOI0 Manbymka NAaTb xN1e60B AYMEHHbIX U ABE PbIOKM; HO 4YTO 3TO ANS
Takoro MHoxecTsa?

YNO: € TyT xNnon4mHa oauH, Wo Mae N'atb S4HKMX xNibis Ta Agi pmbi, ane wo 1o Ha 6e3niy Taky!
KJV: There is a lad here, which hath five barley loaves, and two small fishes: but what are they
among so many?

10. Mincyc ckasan: Benute UM Bo3neyb. bbino xe Ha TOM MecTe MHOro Tpasbl. ITak Bo3nerno
nogen YACIOM OKOJO NATU ThiCSAY.

YMNO: A Icyc Bigkazas: Ckaxitb nogam cigatu! A 6yna Ha Tim Micui Benvka Tpasa. | 3acino
4ONOBIKA YMCIOM i3 N'ATb TUCAY.

KJV: And Jesus said, Make the men sit down. Now there was much grass in the place. So the
men sat down, in number about five thousand.

11. Nncyc, B3siB xnebbl 1 BO3naB bnaronapeHune, pos3aan yyeHnkam, a y4eHkn Bo3neXxaBLwimm,
TakXe u pbibbl, CKOILKO KTO XOTEN.

YNO: A Icyc y3saB xnibw, i, N0AsiKY BYMHUBLIK, PO34aB TUM, XTO cuiB. Tak camo i 3 pub, ckinbku
XOTiNN BOHWN.

KJV: And Jesus took the loaves; and when he had given thanks, he distributed to the disciples,

and the disciples to them that were set down; and likewise of the fishes as much as they would.

12. M korpa HacbITUNMCb, TO ckadan yyeHukam CBouM: cobeprTe OCTaBIINECS KYCKU, YTOObI
HUYero He nponano.

YNO: I, 9k Hainucb BoHKM, BiH roBoputb 0o y4yHie Ceoix: Mo3bupaiite Kycku nosoctani, wob
HILO He 3arunHyno.

KJV: When they were filled, he said unto his disciples, Gather up the fragments that remain,
that nothing be lost.
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13. N cobpanu, n HanonHWAM ABeHaauatb KOPOOOB Kyckamm OT NSATU SYMEHHbIX XNeboB,
OCTaBLWMMUCSH Y TEX, KOTOPbLIE ENN.

YNO: | 3ibpanu BoHW. | ABaHaAUATbL MOBHMX KOWIB HAKNAN KYCKIB, WO NUWWANCH TAUSM i3
N'aTn S4HUX XNibiB.

KJV: Therefore they gathered them together, and filled twelve baskets with the fragments of the
five barley loaves, which remained over and above unto them that had eaten.

14. Torpa nogwn, Buaeswme 4yno, coteopeHHoe Vincycom, ckasanu: ato MctnuHHo Tot MNpopok,
KoTopoMy 0onXHO NnpuaTtv B Mup.

YNO: A ntogwn, wo 6aymnn vyno, sike Ilcyc yunHme, romoHinu: Lle Toi cnpaeai Mpopok, wo
NOBMHEH Npuby TN Ha CBIT!

KJV: Then those men, when they had seen the miracle that Jesus did, said, This is of a truth
that prophet that should come into the world.

15. Mincyc xe, yaHaB, 4TO XOTAT NPUATU, HEYASHHO B35Tb €ro U caenatb LapeMm, OnsaTb
yOanuncs Ha ropy oauH.

YMO: CnocTepirwm X lcyc, wo BoHM MaoTb 3aMip npuiiT Ta 3abpatu Moro, wo6 HacTaHoBUTK
uapem, 3HoB Ha ropy niwos Cam oauH.

KJV: When Jesus therefore perceived that they would come and take him by force, to make him
a king, he departed again into a mountain himself alone.

16. Korpga xe HacTtan Beyep, T0 y4eHuku Ero cownm Kk Mopto
YTMO: A sk Bedyip HacTas, TO 3ivwnm Mloro y4Hi Hao mMope.
KJV: And when even was now come, his disciples went down unto the sea,

17. n, BOKAS B NOAKY, OTNPABUANCL HA Ty CTOPOHY Mops, B KanepHaym. CTaHOBMIOCb TEMHO,
a Mucyc He npuxogun K HUM.

YNO: |, BBiAWOBWYM [0 YOBHA, HA Apyruii 6ik Mmops BOHWU nonnuenn, 0o KanepHaymy. | tempssa
BXe HacTynuna byna, a Icyc we Ao HUX He NPUXOAUB.

KJV: And entered into a ship, and went over the sea toward Capernaum. And it was now dark,
and Jesus was not come to them.

18. Ilyn cnnbHbIN BETEP, 1 MOPE BOTHOBANOCH.
YTMO: Big Benukoro X BiTpy, WO BisiB, XBUOBANOCS MOpe.
KJV: And the sea arose by reason of a great wind that blew.
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19. MNMponnbiB 0KONO ABaguaTk NATU UAK TpUauaTn ctaaui, oHn ysnaenu Nucyca, naywero no
MOPIO 1 Npubnmxarowerocs K Noake, u NCryranuchb.

YNO: Sk BOHM X NponAunBAv CTaAil i3 ABafuaTb N'STb abo 3 TpuausaTb, To lcyca nobayunnuy,
wo rae BiH no Mopto, i 4o YoBHA 36nMXaAETbLCS, | iX CTpax 06ropHys....

KJV: So when they had rowed about five and twenty or thirty furlongs, they see Jesus walking
on the sea, and drawing nigh unto the ship: and they were afraid.

20. Ho OH ckasan um: ato 9; He boiTech.
YMO: BiH xe kaxe o Hux: Ue 4, He nsakanTecb!
KJV: But he saith unto them, It is |; be not afraid.

21. OHn xoTenu NpuHATbL Ero B noaky; u totyac nogka npuctana k 6epery, Kkyaa nnbinu.
YMO: | xoTinu BoHM B3ATK 00 YoBHa Vloro; Ta YoBEH 3apas NpucTas 40 3eMAi, 10 SKOi NANBAN.
KJV: Then they willingly received him into the ship: and immediately the ship was at the land
whither they went.

22. Ha ppyron neHb Hapon, CTOSBWUWIA MO Ty CTOPOHY MOpPS, BUAOEN, 4TO TaM, KpOMe OOHOWA
NOAKM, B KOTOPYIO BOWNW y4YeHUKn Ero, nHoi He 6bino, n 4to Nnucyc He Bxoamn B Noaky ¢
yyeHukamy CBOMMU, @ OTM/bINYM OOHW Y4eHuku Ero.

YMO: A HacTynHOro OHsA TOW Hapoa, Wo Ha TiM 6oui Mopsi cTosB, Nob6aymB, WO TaMm iHIWOro
4OBHa, KPiM OJIHOTO TOTO, WO A0 HbOro BBiNW AN 6ynn yuHi Moro, He 6yno, i wo [0 YOBHA He
Bxoaums Icyc i3 CBOIMM y4yHAMUW, ane BiANINBAN CaMi y4HI.

KJV: The day following, when the people which stood on the other side of the sea saw that
there was none other boat there, save that one whereinto his disciples were entered, and that
Jesus went not with his disciples into the boat, but that his disciples were gone away alone;

23. Mexay TeMm npuwnu 13 Tusepuanbl Apyrue nonku 6n1mMsko K ToMy MecTy, rae enu xneb no
6narocnoseHun [CocnogHem.

YNO: A Tum yacom i3 TiBepisiam NpunaMBAM YOBHY iHWi 611M3bKO A0 MiCUs TOro, A€ BOHU inu
xni6, sk Mocnoab y4ynmHuB 6yB Noasiky.

KJV: (Howbeit there came other boats from Tiberias nigh unto the place where they did eat
bread, after that the Lord had given thanks:)

24. VITak, Korga Hapog ysuaen, 4to TyT HeT Mincyca, Hn yyeHnkos Ero, To Bownm B NoaKu 1
npunnbinm B KanepHaym, nwa Mucyca.
YMO: Otox, sk nobaunnm ntoaum, wo lcyca ta yyHiB Vloro tam Hema, To B YOBHM NOCifanu cami
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 npnbynu no KanepHaymy, i wykanu lcyca.
KJV: When the people therefore saw that Jesus was not there, neither his disciples, they also
took shipping, and came to Capernaum, seeking for Jesus.

25. W, nanpsa Ero Ha Ton cTtopoHe Mops, ckasanu Emy: Paesu! korga Tel ctoga npuwen?
YMO: |, Ha Tim 6oui Mops 3Haiwosww Noro, ckazanu Vomy: Konu Tu npnbys croau, Yunteno?
KJV: And when they had found him on the other side of the sea, they said unto him, Rabbi,
when camest thou hither?

26. Mvcyc ckasan uM B OTBET: UCTUHHO, UICTUHHO rOBOPIO BaM: Bbl MiweTe MeHsi He NoTOMy, 4TO
BUOENMN YyLeca, HO MOTOMY, 4TO enn xneb 1 HacbITUANCh.

YMO: Bignosis iM Icyc i ckasdas: [Nonpasai, nonpasgi kaxy sam: MeHe He TOMy BU LWyKaeTe, WO
6aumnu Yyna, a Wwo inu 3 xnibis i HaCMTUANCS.

KJV: Jesus answered them and said, Verily, verily, | say unto you, Ye seek me, not because ye
saw the miracles, but because ye did eat of the loaves, and were filled.

27. CTtapaiitecb He 0 nule TNEHHOW, HO O NuLle, NpebbiBatoWei B XU3Hb BEYHYO, KOTOPYHO
nact Bam CblH Yenoseyveckuid, 6o Ha Hem nonoxwun nevatb [Ceoto] OTeu, Bor.

YMO: NunbHynTE HE NPO NOXMBY, WO FMHE, ane NPo NOXMBY, WO 30CTAETLCS HA BiYHE XUTTS,
AKy pactb Ham CuH Jltoacbkuia, 60 Bia3HA4YMB Woro Bor OTeLp.

KJV: Labour not for the meat which perisheth, but for that meat which endureth unto everlasting
life, which the Son of man shall give unto you: for him hath God the Father sealed.

28. Vtak ckasanu Emy: yto Ham fenatb, 4T06bI TBOPUTL Aena boxun?
YNO: Ckazanu x 0o Hooro BoHu: o Mn maemo novatwu, wob pobutn gina boxi?
KJV: Then said they unto him, What shall we do, that we might work the works of God?

29. Nucyc ckasan um B oTBET: BOT Aeno boxwue, 4Tobbl Bbl BepoBanu B Toro, Koro OH nocnan.
YMO: Icyc signosie i ckasas iM: Oue aino boxe, wob y Toro Bu Bipyeanu, Koro BiH nocnas.
KJV: Jesus answered and said unto them, This is the work of God, that ye believe on him whom
he hath sent.

30. Ha ato ckasanu Emy: kakoe xe Tbl fawb 3HaMeHune, 4Tobbl Mbl YBUAENWN 1 NOBEPUN
Tebe? uto Thl genaewbs?
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YMO: A BoHu Binkazanu Momy: Ske x 3HameHo Ty umHnw, wob nobayumnm mu it noHsnm Tobi
Bipn? Wo Tn pobunw?

KJV: They said therefore unto him, What sign shewest thou then, that we may see, and believe
thee? what dost thou work?

31. OTubl HawWW enn MaHHy B NYCTbIHE, KaK HanucaHo: xneb ¢ Heba fan nM ecTb.

YNO: Hawi oTui inn MmaHHy B NyCTWHI, K HanucaHo: Xnib i3 Heba iM aaB Ha NoxwBy.

KJV: Our fathers did eat manna in the desert; as it is written, He gave them bread from heaven
to eat.

32. Mncyc xe ckasan nM: UICTUHHO, NCTMHHO roBOpto BaM: He Mowceit nan Bam xneb c Heba, a
Oteu Mo naeT BaM NCTUHHBIA xneb ¢ Hebec.

YMNO: A Icyc im ckazas: Nonpaeai, nonpaeai kaxy Bam: He Moiiceii xni6 i3 Heba Bam nas, Miii
Oteub nae Bam xnib npasauBuii i3 Heba.

KJV: Then Jesus said unto them, Verily, verily, | say unto you, Moses gave you not that bread
from heaven; but my Father giveth you the true bread from heaven.

33. V160 xneb Boxwit eCTb TOT, KOTOPbIA CXOANT C HEOEC 1 [AET XU3Hb MUPY.

YNO: bo xni6 boxwit € TolA, XT0 cxoamnTb i3 Heba i Aae XUTTS CBITOBI.

KJV: For the bread of God is he which cometh down from heaven, and giveth life unto the
world.

34. Ha ato ckasanu Emy: Nocnoawn! nonasai Ham Bcerpna Takow xneo.
YTMO: A BoHu Bigkasanu oo Hooro: Oasai, Focnoaw, xniba Takoro Ham 3asxau!
KJV: Then said they unto him, Lord, evermore give us this bread.

35. Mncyc xe ckasan nMm: 9 ecMb xneb XusHu; npuxoaswmii ko MHe He bynet ankatb, u
Bepyowmii B MeHs He ByeT Xxax.aaTtb HMKOr aa.

YNO: Icyc xe ckasaB iM: 9 xni6 xutTs. X10 80 MeHe npuxoanTb, He ronoayBaTmMMe BiH, a XTO
Bipye B MeHe, HiKkonun He nparHyTuMme.

KJV: And Jesus said unto them, | am the bread of life: he that cometh to me shall never hunger;
and he that believeth on me shall never thirst.

36. Ho 4 ckasan Bam, 4T0 Bbl 1 BUgenn MeHs, n He BepyerTe.
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YMO: Ane 4 Bam ckasas, WwWo MeHe xo4 BU i baumnu, Ta He BipyeTe.
KJV: But | said unto you, That ye also have seen me, and believe not.

37. Bce, 4to naet MHe Oreu, ko MHe npuaeT; n npuxogsawero ko MHe He U3roHI0 BOH,

YMNO: Yce npunge oo MeHe, wo Oteub aae MeHi, a Toro, x1o 4o MeHe npuxoanTb, 9 He
BMXEHY reThb.

KJV: All that the Father giveth me shall come to me; and him that cometh to me | will in no wise
cast out.

38. n6o A cowen ¢ Hebec He ansi Toro, 4Tobbl TBOPUTHL BOMO Moto, HO BONO nocnaslwero MeHs
OTua.

YTMNO: Bo 4 3 Heba 3iliwoB He Ha Te, wob Bonto YnHUTKM CBOtO, ane Bonto Toro, XTo nocnas
MeHe.

KJV: For | came down from heaven, not to do mine own will, but the will of him that sent me.

39. Bonsi xe nocnaswero Mexst OTua ectb Ta, 4T06bl U3 TOro, 4To OH MHe pgan, Hu4ero He
norybuTtb, HO BCE TO BOCKPECUTb B MOCNEAHWUIA OEHb.

YMO: Oue x Bonsa Toro, XTo nocnae MeHe, wob 3 ycboro, wo aaB MeHi BiH, A Hiyoro He
cTpaTumB, ane BOCKPECUB T€ OCTAHHbOMO OHS.

KJV: And this is the Father's will which hath sent me, that of all which he hath given me | should
lose nothing, but should raise it up again at the last day.

40. Bons MNocnaBswero MeHsi ecTb Ta, 4T0bObl BCAKWiA, Buaswmin CoiHa 1 Bepytowmii B Hero,
NMen XN3Hb BEYHYIO; U S BOCKpPeELLY ero B NocnefHuin OeHb.

YNO: Oue x Bonst Moro Otus, wob ycsikuid, xTo CnHa 6aunTb Ta Bipye B Hboro, MaBs Bi4He
XWUTTA, | TOro Bockpewy 5 0OCTaHHbOro AHS.

KJV: And this is the will of him that sent me, that every one which seeth the Son, and believeth
on him, may have everlasting life: and | will raise him up at the last day.

41. BosponTtanu Ha Hero Wynewn 3a 10, 4T0 OH cka3an: 9 ecmb xneb, cwenwwnii c Hebec.

YMO: Togi ctanu togei pemcteyBaTn Ha Hboro, wo ckasas: 9 Toit xnib, wo 3 Heba 3iNwWwos.
KJV: The Jews then murmured at him, because he said, | am the bread which came down from
heaven.
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42. /1 rosopunu: He Nucyc nn aTo, cbiH Mlocugpos, Kotoporo otua n Matb Mbl 3Haem? Kak xe
rosoput OH: 51 cwen ¢ Hebec?

YMO: | kasanu BoHu: xi6a BiH He lcyc, cuH Vocwnis, wo mn 3Haemo 6aTbka Ta martip Moro? Sk
xe BiH kaxe: 4 3 Heba 3iwoB?

KJV: And they said, Is not this Jesus, the son of Joseph, whose father and mother we know?
how is it then that he saith, | came down from heaven?

43. Nlucyc ckasan UM B OTBET: HE POMMTE MeXay coboto.
YNO: A Icyc Bignosis i NpomMoBMB 00 HMX: He peMcTByiiTe BK Mix coboto!
KJV: Jesus therefore answered and said unto them, Murmur not among yourselves.

44. Hnkto He MmoxeT npuaTtn ko MHe, ecnun He npusneyet ero OTeu, nocnaswnin Mens; n 4
BOCKpelLly ero B NocneaHuin neHb.

YIMO: Hixto 60 He Mmoxe 0o MeHe npwuiitu, sk OTeub, Wwo nocnae MeHe, He NPUTSrHe Noro, i
TOro BocKpeluwy 5 oCTaHHbOro OHS.

KJV: No man can come to me, except the Father which hath sent me draw him: and | will raise
him up at the last day.

45. Y npopokoB HanucaHo: 1 byayT Bce HayyYeHbl borom. Beskuid, cnblwaswmii o1 OTua un
Hay4mBLNIACA, NpUXoauT KO MHe.

YNO: Y Mpopokis HanucaHo: | Bci 6ynyThb Bia Bora HaByeHi. KoxeH, xTo Big bora novys i
HaB4MBCH, NpuxoanTb 00 MeHe.

KJV: It is written in the prophets, And they shall be all taught of God. Every man therefore that
hath heard, and hath learned of the Father, cometh unto me.

46. 970 He To, 4T0bbI KTO BUaen OTua, kpome Toro, KTo ectb o1 bora; OH Bugen OTtua.

YMNO: Lle He 3HaunTb, wob xtocb OTuS 6aums, Tinbku Tont OTua 6aums, XTO NOXOOUTL Bif
bora.

KJV: Not that any man hath seen the Father, save he which is of God, he hath seen the Father.

47. VICTUHHO, NCTMHHO roBOPIO BaM: Bepyowmin B MeHs UMeeT XU3Hb BEYHYIO.
YMO: Nonpasgai, nonpaeai kaxy Bam: XTo Bipye B MeHe, XUTTS BiYHE TON Mae.
KJV: Verily, verily, | say unto you, He that believeth on me hath everlasting life.
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48. 9 ecMb xneb XU3HMW.
YMNO: 4 xni6 xutra!
KJV: | am that bread of life.

49. OTUbl BaWW €N MaHHy B NYCTbIHE N YMEPNN;
YMO: OTui Bawi B NyCTUHI TN MaHHY, i MOMepW.
KJV: Your fathers did eat manna in the wilderness, and are dead.

50. xneb xe, cxooswmii ¢ Hebec, TakoB, HTO AAYWMIA ero He yMpeT.

YNO: To € xni6, Aknii cxoauTb i3 Heba, wob He BMep, XTo oro cnoxmeae.

KJV: This is the bread which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not
die.

51. 4 xneb xuBbIiA, cwenwnii ¢ Hebec; aaywmin xneb cel byaet XunTb BOBeK; Xneb xe,
KoTopbln A gam, ectb Nnotb Mos, koTopyto S oToam 3a XusHb Mupa.

YMO: 4 xni6 xwuBuia, WwWo 3 Heba 3iiWoB: KON XTO cnoxmneaTume xnib Len, Toin Nosik byae
XuTtn. A xni6, wo gam 4, 1o € Tino Moe, sike S 3a XUTTS CBITOBI gaMm.

KJV: | am the living bread which came down from heaven: if any man eat of this bread, he shall
live for ever: and the bread that | will give is my flesh, which | will give for the life of the world.

52. Torpa WNynmewn ctanu cnoputb Mexay coboto, roeopsi: kak OH MoOXeT aatb HaMm ecTb [110Tb
Ceoto?

YNO: Togmi Mixx coboto 3amaratucs ctanu ogei, rosopsun: sk xe BiH Moxe patu Ham Tina
CNOXNTN?

KJV: The Jews therefore strove among themselves, saying, How can this man give us his flesh
to eat?

53. Mncyc xe ckasan nM: UICTUHHO, NCTMHHO rOBOPIO BaM: ecnu He byaeTe ecTtb MNnotn CbiHa
Yenoseueckoro n nutb Kposu Ero, To He ByneTte nmeTb B cebe XUIHN.

YNO: | ckazas im Icyc: MNMonpasai, nonpaeai kaxy Bam: SAKwWo Bu cnoxmeaTtu He bynete Tina
CuHa Jioacbkoro i nuTu He 6yneTte kposw Voro, To B cobi BM He ByneTe MaTh XUTTS.

KJV: Then Jesus said unto them, Verily, verily, | say unto you, Except ye eat the flesh of the
Son of man, and drink his blood, ye have no life in you.
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54. Apywmnin Moto MnoTb 1 nuowmn Mo Kpoeb MMeeT Xn3Hb BEYHYIO, U S BOCKpeLy ero B
nocnenHnn oeHb.

YMO: Xto Tino Moe cnoxwusae Ta kpoB Moto n'e, TOn Mae BiYHE XMUTTS, | TOro BOcKpeuwy 4
OCTaHHbOro AOHS.

KJV: Whoso eateth my flesh, and drinketh my blood, hath eternal life; and | will raise him up at
the last day.

55. 160 MNnotb Mos MCTUHHO ecTb nuwa, n KpoBb Most UCTUHHO €CTb NUTKE.
YMO: Bo tino Moe 10 npaeameo noxwusa, Mos X KpoB TO NpasanBO NUTTS.
KJV: For my flesh is meat indeed, and my blood is drink indeed.

56. Anywwnia Moto Mnotb 1 nuownii Moo Kpoeb npebuiBaet Bo MHe, 1 A B HeM.
YNO: Xt1o Tino Moe cnoxueae Ta kpoB Moto n'e, Toin B MeHi nepebyBae, a A B HboMy.
KJV: He that eateth my flesh, and drinketh my blood, dwelleth in me, and | in him.

57. Kak nocnan MeHs xuBbiii OTeu, n A xusy Otuem, [Tak] u saywnii MeHs xuntb byaet
MHoto.

YMO: Ak Xwusuin Oteub nocnas MeHe, i xuBy 9 Otuem, Tak i Toin, XxTo MeHe cnoxmBeae, i BiH
Xutnme MHoro.

KJV: As the living Father hath sent me, and | live by the Father: so he that eateth me, even he
shall live by me.

58. Ceit-10 ecTb xneb, cwenwwnii c Hebec. He Tak, kak OTUbl BalWM €1 MaHHY 1 yMepIu:
anywuia xneb cein XuTb OyneT BOBEK.

YNO: To € xnib, wo 3 Heba 3iiwoB. He sk Bawi oTuUi inn MaHHY 7 NOMEPNK, XTO Lei XNib
CnoxwuBae, Toin xumTtun byne nosik!

KJV: This is that bread which came down from heaven: not as your fathers did eat manna, and
are dead: he that eateth of this bread shall live for ever.

59. Cue rosopun OH B cuHarore, y4a B KanepHayme.
YTMO: Oue BiH rosopue, konn B KanepHaymi HaB4aB y CUHaro3i.
KJV: These things said he in the synagogue, as he taught in Capernaum.

60. MHorve na y4€eHNKOB Ero, cnblwa 1o, roeopumnn: kakme CtpaHHbIe cnosa! KTO MOXET 3TO
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cnywatb?

YMO: A 6arato-xTo 3 y4His Moro, sik nodynu oue, roMoHinu: XopcToka Lie mosal XTo cnyxatm
MoXe ii?

KJV: Many therefore of his disciples, when they had heard this, said, This is an hard saying;
who can hear it?

61. Ho Nucyc, 3Hast Cam B Cebe, 4T0 yyeHunkn Ero ponuyT Ha To, ckasan uM: aTo nu
cobnasHseT Bac?

YMO: A lcyc, Cam y Cobi 3HaBww Lie, Wo y4Hi Mloro Ha Te pemMcTByioTb, MPOMOBMB [0 HUX: Yn
oue Bac crnokyuwye?

KJV: When Jesus knew in himself that his disciples murmured at it, he said unto them, Doth this
offend you?

62. YT1o X, ecnu yBmaomte CbiHa YenoBeveckoro socxoasiwero [Tyaal, rae 6bin npexne?
YMO: A wo X, sik nobaunte Jlioacbkoro CuHa, Wwo cxoanTb Tyau, ae nepuwe BiH 6ys?
KJV: What and if ye shall see the Son of man ascend up where he was before?

63. Llyx XMBOTBOPUT; MNIOTb HE NONb3yeT HMMano. Cnosa, KOTOpble roBopto 9 BaM, CyTb AyX U
XW3Hb.

YTMO: To gyx, Wwo 0XMBMOE, TiNo X He nomarae Hivoro. Cnoea, wo ix 9 rosopve BaM, TO OyX i
XNUTTA.

KJV: It is the spirit that quickeneth; the flesh profiteth nothing: the words that | speak unto you,
they are spirit, and they are life.

64. Ho ecTb 13 Bac HekoTopble HeBepytowme. V6o Nucyc oT Havyana 3Han, KTo CyTb
Hesepyowme n KTo npegact Ero.

YIO: Ane € oexTo 3 Bac, XT0 He Bipye. bo Icyc 3HaB cnoyaTky, XTO Ti, XTO He BipyeE, i XTO
BuaacTb Moro.

KJV: But there are some of you that believe not. For Jesus knew from the beginning who they
were that believed not, and who should betray him.

65. /I ckazan: gns Toro-to v roBopun S Bam, 4TO HUKTO HE MOXET NpMATN KO MHe, ecnu 1O He
naHo 6ynet emy ot Otua Moero.

YMO: | ckasaB BiH: 9 Tomy 14 roBopumB BaM, wo Ao MeHe npmbyTn HE MOXe HiXTO, Sk He byae
nomy Big OTuS OaHe Te.

KJV: And he said, Therefore said | unto you, that no man can come unto me, except it were
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given unto him of my Father.

66. C aTOro BpeMeHn MHorme n3 yyeHnkos Ero otownm ot Hero n yxe He xoannu ¢ Hum.
YMNO: I3 Toro yacy Bignanu 6arato-xTo 3 y4yHis Moro, i He xoamnn Bxe 3 Hum.
KJV: From that time many of his disciples went back, and walked no more with him.

67. Torpa Nncyc ckasan oseHanuaTtu: HE XOTUTE N 1 Bbl OTOATN?
YTO: | ckazaBs Icyc [1BaHanusaTboM: Hu He xo4eTe 11 BU BILIATM?
KJV: Then said Jesus unto the twelve, Will ye also go away?

68. CumoH lNeTp otBevan Emy: Nocnoaun! kK komy Ham naTn? Tel UMeewb rnarobl BEYHOW
XUBHU:

YMO: Bionosis I7Iomy CwumoH MeTtpo: o koro mu nigemo, Nocnoan? Tn maew cnoBa XutTts
BIYHOrO.

KJV: Then Simon Peter answered him, Lord, to whom shall we go? thou hast the words of
eternal life.

69. n Mbl yBepoBanu 1 no3Hanu, 4to Tel Xpuctoc, CbiH bora xwusaro.
YIMO: Mu x ysipyBanu Ta nizHanu, wo Tu Xpuctoc, CuH bora Xwusoro!
KJV: And we believe and are sure that thou art that Christ, the Son of the living God.

70. incyc oTBeyan uM: He ABeHaguatb nv Bac nsbpan 5?7 HoO oauH M3 BaC ANaBON.
YNO: Bignosgis im Icyc: Yu He [BaHanusTbox 9 Bac Bubpas? Ta oavH i3 Bac AUSIBON...
KJV: Jesus answered them, Have not | chosen you twelve, and one of you is a devil?

71. 910 rosopun OH 06 Nyne CumoHoBe VickapnoTte, nbo ceit xoten npenatb Ero, 6yanyyn
OLVH U3 ABeHaguaTu.

YNO: Le ckasas Bin npo FOay, cuHa CumoHoBsoro, IckapioTa. 5o ueit mas Voro Buaat, xou
BiH 6yB 04MH i3 [1BaHa LS TbOX.

KJV: He spake of Judas Iscariot the son of Simon: for he it was that should betray him, being
one of the twelve.
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